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Jeg maa paa grund af at jeg sendte dig et brev (lovende) for en tid siden, sende Dig et til.


Da jeg sendte det, var det min faste bestemmelse at sende Dig lidt penger strakst efter. Havde da ikke gjort opgjør for mit træskearbeide, men gjorde det nogle dage efter. Men for mit vaararbeide, tre maaneders, kunde jeg ikke faa opgjør for, men vente til dem havde kjørt avlingen til byen, af den grund blev det udhalet længer og længer. Jeg arbeidede for Jonas Ose isommer. Skulde saa og han tage os en tur ned til en fin lidt fjernere liggende by, for moro kan jeg sige, forresten var det ikke bare moro for mig, for jeg maatte til tandlægen med det samme.


Ogsaa gjorde jeg indkjøp af vintreklæder, jeg kjøpte en ganske god klædning, en ovsfrakke, ja, kort sagt jeg forsynte mig godt fra top til taa for vinteren.


Naar jeg saa kom oppigjen, og lettede paa min pengebog, havde den letnet betydelig mere end jeg forud beregnede, men saa har jeg nu ikke kastet det væk alligevel ; men de kontanter jeg har igjen synes jeg er for smaa at sende hjem paa skylden. Kan du hjælpe dig til vaaren dette foruden, saa var det bra for mig. Jeg haaber nu at Du skriver til mig strakst og fortæller mig dine økonomiske forhold, hvorledes din fortjenste har været i sommer. Er Du i knibe, faar jeg se at faa laane hos en eller anden, det kunde kanske lade sige gjøre.


Jeg er ikke tænkt at arbeide paa farm mere, for andre, NB ! . Jeg vil begynde med snedkerarbeide til vaaren, for det er meget friere arbei, og dem tjener snarere ogsaa end en farmerdreng. Nu for nærværende er jeg hos en stril og indreier paa huset hans, jeg gav mig ud for at kunne lidt før, og jeg tror jeg skal komme ifra det uden at blive til løgner. Her er mange striler, og dem er snilde folk. Her er en gut ifra Rogne som arbeider rundt her og han tjener gode penger, det er broder til Lars og Torbjørn. Bryngel heder han. Torbjørn er gift, har faaet børn ogsaa. Johs. Olde har været her ogsaa i sommer, han var uheldig her ihøst, han skulde ride ned til en liden elv og vatne en hest, men til al ulykke red han af midt i bakken og brækket tværs af armen sin, den venstre, han kan ikke gjøre noget i vinter, men tror at han bliver bra til vaaren igjen. Det er meget jeg vilde og kunde skrive om, men det er bedre at faa ofte brev og saa ikke altfor lange. Kan Du skaffe mig adr. til Svend Hægg saa gjør det, jeg skulde have lyst at veksle et brev med ham. Jeg haaber at Du gjør mig den tjeneste og holder vigtigste indholdet af dette brev for dig selv. Jeg skal nok komme i bedre forfatning jeg ogsaa snart naar jeg bare faar lidt tid for mig og faar beholde hilsen som hidtil. Og endnu et haaber jeg, og det er at Du ikke bliver vond paa mig, men ser og agter paa mig som din fosterbroder, nu som før.





Jeg sendte dette brev for du skulde høre hvorfor der ikke kom penger med det andre brev.


Ja, ja, nok om det nu da. Har du ofte brug for fela nu da, eller har de aflagt at ture ? Hils Mons Lemme ifra mig. Fosterfar og mor maa du ikke glemme.


Din I Grimestad





Min adr: som før. 





